Use, Maintenance, Safety and Compliance - Multilingual

ES - Espaiol

INFORMACION DEL PRODUCTO

Tipo de producto: Discos de flotacién evolutivos
Referencia: 10068 / 10069

Composicion: Espuma de polietileno (PE)

Fecha de fabricacién: 10/2026

Fabricado en: China

Normativa vigente europea: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Ensayado y certificado por: SGS

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Este producto no protege contra el ahogamiento. Debe utilizarse unicamente bajo la supervision
constante de un adulto.

No morder, masticar ni ingerir el producto, ya que existe riesgo de asfixia.

Este dispositivo de ayuda a la flotacion ha sido sometido y ha superado satisfactoriamente los
ensayos de seguridad, estabilidad, resistencia, capacidad de flotaciéon y materiales establecidos por
la normativa europea EN 13138-1:2021 + AC:2022, siendo ensayado y certificado por SGS.

NORMAS DE USO

Este producto no requiere inflado ni desinflado para su utilizacién.

Para colocarlo correctamente, introduzca el brazo por el orificio central del disco de flotacién. Para
retirarlo, extraiga el disco (o los discos) por el mismo orificio.

Pueden utilizarse hasta tres discos por brazo. Los discos pueden unirse o separarse facilmente
mediante su sistema de encaje.

Una vez colocados, deben quedar situados entre la axila y el codo, permitiendo una correcta
movilidad del brazo durante la actividad acuatica.

Este producto estd disefiado exclusivamente para utilizarse en la parte superior del brazo.

Deben utilizarse todos los componentes suministrados.
MANTENIMIENTO

Después de cada uso, lave los discos con agua fria para eliminar restos de cloro, sal u otros
productos que puedan deteriorarlos.

Séquelos completamente antes de guardarlos.

Conserve el producto en una bolsa de rejilla o en un lugar seco y bien ventilado para evitar la
acumulacion de humedad.

Evite la exposicidn prolongada al sol o a fuentes directas de calor durante el almacenamiento.
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EN - English

PRODUCT INFORMATION

Product type: Progressive Floatation Discs

Reference: 10068 / 10069

Composition: Polyethylene Foam (PE)

Date of manufacture: 10/2026

Manufactured in: China

Applicable European Standard: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Tested and certified by: SGS

SAFETY WARNINGS

This product does not protect against drowning and must only be used under the constant
supervision of an adult.

Do not bite, chew or swallow the product, as this may present a choking hazard.

This buoyancy aid has successfully passed the safety, stability, strength, buoyancy performance and
material tests required under European Standard EN 13138-1:2021 + AC:2022 and has been tested
and certified by SGS.

INSTRUCTIONS FOR USE

This product does not require inflation or deflation.

To fit the product correctly, insert the arm through the central opening of the floatation disc. To
remove it, simply slide the disc (or discs) back off through the same opening.

Up to three discs may be used on each arm. The discs can easily be added or removed using the
interlocking connection system.

When correctly fitted, the discs should be positioned between the armpit and the elbow, allowing
comfortable arm movement during use in water.

This product is designed exclusively for use on the upper arm.

All supplied components must be used.
MAINTENANCE

After each use, rinse the discs with clean cold water to remove chlorine, salt or any other substances
that could damage the material.

Allow the product to dry completely before storage.
Store in a mesh bag or in a dry, well-ventilated place.

Avoid prolonged exposure to direct sunlight or heat sources during storage.
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FR - Francais

INFORMATIONS PRODUIT

Type de produit : Brassards évolutifs a disques de flottabilité
Référence : 10068 / 10069

Composition : Mousse de polyéthylene (PE)

Date de fabrication : 10/2026

Fabriqué en : Chine

Norme européenne applicable : EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testé et certifié par : SGS

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

Ce produit ne protege pas contre la noyade et doit €tre utilisé uniquement sous la surveillance
constante d'un adulte.

Ne pas mordre, macher ni avaler le produit, afin d'éviter tout risque d'étouffement.

Cette aide a la flottabilité a satisfait avec succes aux essais de sécurité, de stabilité, de résistance, de
flottabilité et de matériaux prévus par la norme européenne EN 13138-1:2021 + AC:2022 et a été
testée et certifiée par SGS.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Ce produit ne nécessite ni gonflage ni dégonflage.

Pour l'installer correctement, introduisez le bras dans 1'ouverture centrale du disque de flottabilité.
Pour le retirer, faites simplement glisser le ou les disques par cette méme ouverture.

Jusqu'a trois disques peuvent étre utilisés par bras. Ils peuvent étre facilement ajoutés ou retirés
grace a leur systeme d'emboitement.

Une fois en place, les disques doivent étre positionnés entre l'aisselle et le coude afin de permettre
une bonne liberté de mouvement.

Ce produit est exclusivement destiné a étre porté sur la partie supérieure du bras.

Tous les composants fournis doivent étre utilisés.
ENTRETIEN

Apres chaque utilisation, rincez les disques a l'eau froide afin d'éliminer le chlore, le sel et tout autre
résidu susceptible de les détériorer.

Laissez-les sécher completement avant de les ranger.
Conservez-les dans un sac en filet ou dans un endroit sec et bien ventilé.

Evitez toute exposition prolongée au soleil ou a une source de chaleur.
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DE — Deutsch

PRODUKTINFORMATIONEN

Produkttyp: Evolutive Schwimmscheiben

Referenz: 10068 / 10069

Material: Polyethylenschaum (PE)

Herstellungsdatum: 10/2026

Hergestellt in: China

Anwendbare européiische Norm: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Gepriift und zertifiziert durch: SGS

SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Produkt schiitzt nicht vor dem Ertrinken und darf ausschlieBlich unter stindiger Aufsicht
eines Erwachsenen verwendet werden.

Das Produkt darf nicht gebissen, gekaut oder verschluckt werden, da Erstickungsgefahr besteht.

Diese Schwimmhilfe wurde gemill der europdischen Norm EN 13138-1:2021 + AC:2022
erfolgreich auf Sicherheit, Stabilitit, Festigkeit, Auftrieb und Material gepriift und von SGS getestet
und zertifiziert.

GEBRAUCHSANWEISUNG

Dieses Produkt muss weder aufgeblasen noch entleert werden.

Zum Anlegen fiihren Sie den Arm durch die zentrale Offnung der Schwimmscheibe. Zum
Abnehmen ziehen Sie die Scheibe(n) einfach wieder durch dieselbe Offnung ab.

Es konnen bis zu drei Scheiben pro Arm verwendet werden. Sie lassen sich dank des Stecksystems
leicht hinzufiigen oder entfernen.

Nach dem Anlegen miissen sich die Scheiben zwischen Achsel und Ellenbogen befinden und eine
freie Armbewegung ermoglichen.

Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir den Oberarm bestimmt.

Alle mitgelieferten Komponenten miissen verwendet werden.
PFLEGE

Spiilen Sie die Scheiben nach jedem Gebrauch mit kaltem Wasser ab, um Chlor-, Salz- oder andere
Riicksténde zu entfernen.

Vor der Lagerung vollstindig trocknen lassen.
In einem Netzbeutel oder an einem trockenen, gut beliifteten Ort aufbewahren.

Vor lingerer Sonneneinstrahlung oder direkter Hitze schiitzen.
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IT — Italiano

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Tipo di prodotto: Braccioli evolutivi a dischi di galleggiamento
Riferimento: 10068 / 10069

Composizione: Schiuma di polietilene (PE)

Data di produzione: 10/2026

Prodotto in: Cina

Norma europea applicabile: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testato e certificato da: SGS

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questo prodotto non protegge dall'annegamento e deve essere utilizzato esclusivamente sotto la
costante supervisione di un adulto.

Non mordere, masticare o ingerire il prodotto poiché sussiste il rischio di soffocamento.

Questo dispositivo di aiuto al galleggiamento ha superato con successo le prove di sicurezza,
stabilita, resistenza, capacita di galleggiamento e materiali previste dalla norma europea EN
13138-1:2021 + AC:2022 ed ¢ stato testato e certificato da SGS.

ISTRUZIONI PER L'USO

Questo prodotto non richiede gonfiaggio né sgonfiaggio.

Per indossarlo correttamente, inserire il braccio attraverso l'apertura centrale del disco di
galleggiamento. Per rimuoverlo, sfilare semplicemente il disco (o 1 dischi) dalla stessa apertura.

E possibile utilizzare fino a tre dischi per ogni braccio. I dischi possono essere aggiunti o rimossi
facilmente grazie al sistema ad incastro.

Una volta indossati, devono essere posizionati tra l'ascella e il gomito, consentendo una corretta
liberta di movimento.

Questo prodotto ¢ destinato esclusivamente all'utilizzo sulla parte superiore del braccio.

Devono essere utilizzati tutti i componenti forniti.
MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo, lavare i dischi con acqua fredda per eliminare residui di cloro, sale o altre
sostanze che potrebbero danneggiarli.

Lasciare asciugare completamente prima di riporli.
Conservare in una borsa a rete oppure in un luogo asciutto e ben ventilato.

Evitare 1'esposizione prolungata alla luce diretta del sole o a fonti di calore.
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PT — Portugueés

INFORMACOES DO PRODUTO

Tipo de produto: Discos de flutuacio evolutivos
Referéncia: 10068 / 10069

Composicao: Espuma de polietileno (PE)

Data de fabrico: 10/2026

Fabricado na: China

Norma europeia aplicavel: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testado e certificado por: SGS

AVISOS DE SEGURANCA

Este produto ndo protege contra o afogamento e deve ser utilizado apenas sob a supervisdo
constante de um adulto.

Nao morder, mastigar nem ingerir o produto, pois existe risco de asfixia.

Este dispositivo de auxilio a flutuagdo foi submetido com sucesso aos ensaios de seguranga,
estabilidade, resisténcia, flutuabilidade e materiais exigidos pela norma europeia EN 13138-1:2021
+ AC:2022, tendo sido testado e certificado pela SGS.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

Este produto ndo necessita de enchimento nem esvaziamento.

Para o colocar corretamente, introduza o bragco através da abertura central do disco de flutuagdo.
Para o retirar, basta deslizar o disco (ou os discos) pela mesma abertura.

Podem ser utilizados até trés discos por braco. Os discos podem ser facilmente adicionados ou
removidos através do sistema de encaixe.

Depois de colocados, devem ficar posicionados entre a axila e o cotovelo, permitindo uma correta
liberdade de movimentos durante a utiliza¢do na 4gua.

Este produto destina-se exclusivamente a ser utilizado na parte superior do brago.

Todos os componentes fornecidos devem ser utilizados.
MANUTENCAO

Apos cada utilizacdo, lave os discos com dgua fria para eliminar residuos de cloro, sal ou outras
substancias que possam deteriorar o material.

Deixe secar completamente antes de guardar.
Guarde o produto num saco de rede ou num local seco e bem ventilado.

Evite a exposicdo prolongada ao sol ou a fontes diretas de calor.
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NL — Nederlands

PRODUCTINFORMATIE

Producttype: Evolutieve drijfschijven

Referentie: 10068 / 10069

Samenstelling: Polyethyleenschuim (PE)

Productiedatum: 10/2026

Geproduceerd in: China

Toepasselijke Europese norm: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Getest en gecertificeerd door: SGS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Dit product beschermt niet tegen verdrinking en mag uitsluitend worden gebruikt onder voortdurend
toezicht van een volwassene.

Niet op het product bijten, kauwen of het inslikken, aangezien verstikkingsgevaar bestaat.

Dit drijthulpmiddel is met succes getest op veiligheid, stabiliteit, sterkte, drijfvermogen en
materialen overeenkomstig de Europese norm EN 13138-1:2021 + AC:2022 en is getest en
gecertificeerd door SGS.

GEBRUIKSAANWIJZING

Dit product hoeft niet te worden opgeblazen of leeggelaten.

Steek de arm door de centrale opening van de drijfschijf om het product correct aan te brengen.
Verwijder de schijf (of schijven) via dezelfde opening.

Per arm kunnen maximaal drie schijven worden gebruikt. De schijven kunnen eenvoudig worden
toegevoegd of verwijderd dankzij het kliksysteem.

Na het aanbrengen moeten de schijven zich tussen de oksel en de elleboog bevinden, zodat de arm
vrij kan bewegen tijdens het gebruik in het water.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik op de bovenarm.

Alle meegeleverde onderdelen moeten worden gebruikt.
ONDERHOUD

Spoel de schijven na elk gebruik af met koud water om chloor, zout en andere resten te verwijderen.
Laat het product volledig drogen voordat u het opbergt.
Bewaar het in een netzak of op een droge en goed geventileerde plaats.

Vermijd langdurige blootstelling aan direct zonlicht of warmtebronnen.
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PL - Polski

INFORMACJE O PRODUKCIE

Rodzaj produktu: Ewolucyjne krazki wypornoSciowe

Numer referencyjny: 10068 / 10069

Sklad: Pianka polietylenowa (PE)

Data produkcji: 10/2026

Wyprodukowano w: Chinach

Obowigzujgca norma europejska: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Przetestowano i certyfikowano przez: SGS

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Produkt nie chroni przed utonigciem i moze by¢ uzywany wytacznie pod statym nadzorem osoby
doroste;.

Nie gryz¢, nie zu¢ ani nie potyka¢ produktu, poniewaz istnieje ryzyko zadtawienia.

To urzadzenie wspomagajace utrzymanie si¢ na wodzie zostalo pomySlnie przetestowane pod
wzgledem bezpieczenstwa, stabilnoSci, wytrzymatosci, wypornoSci 1 materiatow zgodnie z norma
europejska EN 13138-1:2021 + AC:2022 oraz zostalo przetestowane i certyfikowane przez SGS.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt nie wymaga pompowania ani spuszczania powietrza.

Aby prawidlowo zatozy¢ produkt, nalezy przelozy¢ ramig¢ przez centralny otwor krazka. Aby go
zdjaé, wystarczy wysungC krazek (lub krazki) przez ten sam otwor.

Na kazdym ramieniu mozna uzywaé maksymalnie trzech kragzkéw. Mozna je fatwo dodawac lub
zdejmowac dzieki systemowi zatrzaskowemu.

Po zatozeniu krazki powinny znajdowac si¢ pomig¢dzy pacha a tokciem, zapewniajagc swobode
ruchéw podczas aktywnosci w wodzie.

Produkt przeznaczony jest wytacznie do stosowania na gornej czg¢Sci ramienia.

Nalezy uzywaé wszystkich dostarczonych elementow.
KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu optukal krazki zimng woda w celu usunigcia chloru, soli 1 innych
zanieczyszczen.

Pozostawi¢ do catkowitego wyschnigcia przed schowaniem.
Przechowywa¢ w siatkowym worku lub w suchym i dobrze wentylowanym miejscu.

Unikaé dlugotrwatego dziatania promieni stonecznych i Zrddet ciepta.
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INFORMACE O VYROBKU

Typ vyrobku: Evoluéni plovaci kotouce

Reference: 10068 / 10069

SloZeni: Polyetylenova péna (PE)

Datum vyroby: 10/2026

Vyrobeno v: Cing

Platna evropska norma: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testovano a certifikovano spolecnosti: SGS

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Tento vyrobek nechrani pfed utonutim a smi byt pouZivdn pouze pod stilym dohledem dospélé
osoby.

Vyrobek nekousejte, nezvykejte ani nepolykejte, protoze hrozi nebezpe¢i uduseni.

Tato plovaci pomticka uspésné splnila zkousky bezpecnosti, stability, pevnosti, vztlaku a materidlt
podle evropské normy EN 13138-1:2021 + AC:2022 a byla testovédna a certifikovdna spole¢nosti
SGS.

NAVOD K POUZITI

Vyrobek nevyzaduje nafukovani ani vyfukovani.

Pro sprdvné nasazeni vloZte pazi do stfedového otvoru plovaciho kotouce. Pro sejmuti jednoduse
stahnéte kotouc (nebo kotouce) stejnym otvorem.

Na kazdou pazi lze pouzit az tfi kotouce. Kotouce lze snadno pfiddvat nebo odebirat diky
zacvakdvacimu systému.

Po nasazeni musi byt kotouce umistény mezi podpazim a loktem tak, aby umoznovaly volny pohyb
paze.

Vyrobek je ur€en vyhradné pro pouZiti na horni ¢asti paZe.

Musi byt pouzity vSechny dodané soucasti.

UDRZBA

Po kazdém pouziti oplachnéte kotouce studenou vodou, abyste odstranili zbytky chloru, soli a
jinych latek.

Pred uskladnénim nechte vyrobek zcela uschnout.

Skladujte v sitovaném sdc¢ku nebo na suchém a dobfe vétraném miste.

Chrarite pred dlouhodobym ptsobenim slune¢niho zafeni a zdroju tepla.
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SK — Slovencina

INFORMACIE O VYROBKU

Typ vyrobku: Evolu¢né plavacie kotice

Referencia: 10068 / 10069

Zlozenie: Polyetylénova pena (PE)

Datum vyroby: 10/2026

Vyrobené v: Cine

Platna eurépska norma: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testované a certifikované spolo¢nost’ou: SGS

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Tento vyrobok nechrédni pred utopenim a smie sa pouZzivat’ iba pod nepretrZitym dohl'adom dospelej
osoby.

Vyrobok nehryzte, neZujte ani neprehitajte, pretoze hrozi riziko udusenia.

Tato plavacia pomodcka uspesne absolvovala skuSky bezpecnosti, stability, pevnosti, vztlaku a
materidlov podla eurépskej normy EN 13138-1:2021 + AC:2022 a bola testovand a certifikovana
spolo¢nostou SGS.

NAVOD NA POUZITIE

Vyrobok nevyzaduje nafukovanie ani vyfukovanie.

Na sprdvne nasadenie vloZte ruku cez stredovy otvor pldvacieho kotica. Na odstranenie jednoducho
stiahnite kotu¢ (alebo kotuice) cez ten isty otvor.

Na kazdd ruku mozno pouzit’ az tri kotice. Koti¢e moZno jednoducho pridavat’ alebo odoberat’
pomocou zacvakdvacieho systému.

Po nasadeni musia byt kotice umiestnené medzi pazuchou a laktom tak, aby umoZznovali vol'ny
pohyb ruky vo vode.

Vyrobok je ur€eny vylu¢ne na pouZzitie na hornej Casti ramena.

Musia sa pouzivat’ vSetky dodané komponenty.

UDRZBA

Po kazdom pouZziti oplachnite kotuce studenou vodou, aby ste odstranili zvysky chloru, soli a inych
latok.

Pred uskladnenim nechajte vyrobok uplne vyschnut'.

Skladujte v sietovanom vrecku alebo na suchom a dobre vetranom mieste.

Nevystavujte dlhodobému pdsobeniu priameho slne¢ného Ziarenia ani zdrojom tepla.
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HU - Magyar

TERMEKINFORMA CIOK

Terméktipus: Fejl6d6 dszokorongok

Hivatkozasi szam: 10068 / 10069

Osszetétel: Polietilénhab (PE)

Gyartasi datum: 10/2026

Gyartas helye: Kina

Alkalmazandé eurdpai szabvany: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Vizsgalta és tanusitotta: SGS

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Ez a termék nem nyujt védelmet a fulladas ellen, és kizarélag felnétt folyamatos feliigyelete mellett
hasznalhatd.

Ne harapja meg, ne rdgja meg, és ne nyelje le a terméket, mert fulladasveszély all fenn.
Ez a felhajtéerdt biztosité segédeszkoz sikeresen megfelelt az EN 13138-1:2021 + AC:2022 eurdpai

szabvdany szerinti biztonségi, stabilitasi, szilardsagi, felhajtéer6- €s anyagvizsgdlatoknak, és az SGS
tesztelte és tantsitotta.

HASZNALATI UTASITAS

A termék haszndlatahoz nincs sziikség felfijasra vagy leeresztésre.

A helyes felhelyezéshez vezesse at a kart az dszokorong kozépsd nyildsan. Az eltavolitdshoz
egyszeriien hizza le a korongot (vagy korongokat) ugyanazon a nyildson keresztiil.

Karanként legfeljebb harom korong haszndlhat6. A korongok az illesztérendszer segitségével
konnyen hozzdadhatok vagy eltdvolithatok.

A korongokat a honalj és a konyok kozeé kell elhelyezni ugy, hogy biztositsdk a kar szabad mozgasat
a vizben.

A termék kizdr6lag a felkaron torténé haszndlatra késziilt.

Minden mellékelt alkatrészt hasznalni kell.
KARBANTARTAS

Hasznalat utan oOblitse le a korongokat hideg vizzel, hogy eltavolitsa a klor-, s6- és egyéb
maradvanyokat.

Térolas elott hagyja teljesen megszéaradni.
Halos zsdkban vagy szdraz, jol szell6z6 helyen tarolja.

Keriilje a hosszu ideig tartd kdzvetlen napsugérzast és a héforrasokat.



Use, Maintenance, Safety and Compliance - Multilingual

RO - Romana

INFORMATII DESPRE PRODUS

Tip produs: Discuri evolutive de flotabilitate

Referinta: 10068 / 10069

Compozitie: Spuma de polietilend (PE)

Data fabricatiei: 10/2026

Fabricat in: China

Standard european aplicabil: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testat si certificat de: SGS

AVERTISMENTE DE SIGURANIA

Acest produs nu protejeaza impotriva inecului §i trebuie utilizat numai sub supravegherea
permanentd a unui adult.

Nu muscati, nu mestecati $i nu Inghititi produsul, deoarece exista risc de sufocare.

Acest dispozitiv de ajutor la flotabilitate a trecut cu succes testele privind siguranta, stabilitatea,
rezistenta, flotabilitatea si materialele prevdzute de standardul european EN 13138-1:2021 +
AC:2022 si a fost testat si certificat de SGS.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Produsul nu necesita umflare sau dezumflare.

Pentru montarea corectd, introduceti bratul prin orificiul central al discului de flotabilitate. Pentru
indepdrtare, scoateti discul (sau discurile) prin aceeasi deschidere.

Se pot utiliza pand la trei discuri pe fiecare brat. Discurile pot fi addugate sau Indepdrtate cu usurintd
datoritd sistemului de imbinare.

Dupa montare, discurile trebuie pozitionate intre axild si cot, pentru a permite libertatea de migcare
a bratului.

Produsul este destinat exclusiv utilizdrii pe partea superioard a bratului.

Trebuie utilizate toate componentele furnizate.
INTRETINERE

Dupa fiecare utilizare, clatiti discurile cu apd rece pentru a elimina clorul, sarea si alte reziduuri.
Lasati produsul sa se usuce complet Tnainte de depozitare.
Depozitati-1 intr-o plasd sau intr-un loc uscat si bine ventilat.

Evitati expunerea prelungitd la lumina directa a soarelui si la surse de caldurd.
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BG — bearapcku

NHOOPMAIINA 3A ITPOAYKTA

Bup npoaykT: EBommoninoHHY TIaBaIIy JUCKOBE

Pedepennus: 10068 / 10069

Cnrcras: [TommetunenoBa nsHa (PE)

Mata na npoussoactso: 10/2026

IIponsBeneno B: Kuraii

IIpunoxum esponeiicku crangapt: EN 13138-1:2021 + AC:2022
N3nutano u ceprudpunmpano or: SGS

MNPEAYNIPEXKIEHUSA 3A BE3OITACHOCT

To3u nMpoyKT He mpefna3Ba OT yjaBsHE U TpsOBa Jja ce M3MO0JI3Ba caMo MOJ] MOCTOSIHHUS HajI30p Ha
Bb3PaCTEH.

He Xanere, HEC OBbBUCTC M HC HOFJI"bIHEiﬁTC npoayKTa, TbH KaTo CbIICCTBYBA OITACHOCT OT
3a/1ylIaBaHe.

ToBa NMOMOILIHO CPEACTBO 3a IJIABAHE YCIHELIHO € IMPEMUHAT0 U3MUTBAHMATA 3a OE30MacHOCT,
CTaOUJIHOCT, 3[paBUHA, MJABAa€MOCT U MaTepuajd CbIVACHO eBponeickus craHpapt EN
13138-1:2021 + AC:2022 u e n3nurano u cepruduuurpado ot SGS.

NHCTPYKINUA 3A YIIOTPEBA

HpOHYKT'LT HE U3MCKBA HA/TyBaHE WJIN U3ITYCKAHE.

3a NpaBWIHO MOCTABSIHE NMOCTABETE pbKaTa Mpe3 LEHTPAIHUSI OTBOP Ha IUIABALLUS IUCK. 3a CBaJIsIHE
y3bpnanTe 1ucka (Miam qUCKOBETE) Mpe3 ChIYs OTBOP.

Ha Bcska pbKa MOrart fia c€ U3M0J3BaT 10 TpU JUCKA. Te Morat yrecHo Ja ce I[O6aB$[T WK NpeMaxBar
4Ype3 CUCTEMATA 3a CBBP3BAHC.

Curienn mocTaBsiHe IMCKOBETe TPsiOBa jla ObAAT PA3NOJIOKEeHN MEX/Ty MOAMUIIHUALIATA U JIAKBTS, KaTo
MO3BOJISIBAT CBOOO/IHO /IBUKEHHME Ha pbKaTa.

HpOHYKT’I)T € NNpeJHa3HaA4YCH CaMO 3a U3MO0JI3BAHC BHPXY 'oOpHaTa 4aCT HA pbKarTa.

Bcuuku nperocTaBeH KOMIIOHEHTH TPsIOBa Jja ObaT U3MO0JI3BaHH.
MOIIPbXKKA

Crnien ynotpeba U3MIakHeTe JUCKOBETE ChC CTY/IEHA BOJA, 32 Jla OTCTPAHUTE OCTATBIUTE OT XJIOp,
COJI U JIPYTH BEIIeCTRA.

OcraBeTe NpoAyKTa /1a U3CHhXHE HAMNBIHO NPEAU ChbXPaHEHHUE.
CobxpansiBaiiTe B MpexkecTa TopOa Ui Ha CyX0 U I00pe NPOBETPUBO MSICTO.

M36sareaiite NPOABIEKHUTCI/IHO U3JIaraHe Ha IpsAKa CIbHYCBA CBETJIMHA WJIW U3TOYHULN HA TOIJIMHA.
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EL - EAAnvizd,

IIAHPO®OPIEX [IPOIONTOX

Tomog mpoiovrog: EEehooduevol dlorol mhevotdTNTaC

Kndwog avadopds: 10068 / 10069

Yuvleon: Appog mohvatbuieviov (PE)

Huggounvia zataoxevig: 10/2026

Koraoxevaletoun otnyv: Kiva

E¢agunolonevo svgomaizé mpotvmwo: EN 13138-1:2021 + AC:2022
AOXIUAOUEVO ROL TLOTOTTOLUEVO at0: SGS

INPOEIAOIIOIHXEIX AXPAAEIAX

To mpoidv avtd dev mpootatevel Ad TVIYUO RAL TQETEL VO XONOLUOTOLE(TAL LOVO VO T
ovveym emifieym evnhixov.

Mnv dayrnmvete, LOOATE 1] RATOTUVETE TO TROLOV, XAOMDS VITAYEL R{VOUVOG TVLYHOU.
Avtd 1o Pondnuo emimhevong £xeL OOULUOOTEl EMTUYXDS WG QOGS TNV OodAAeLd, T

0tafeQdTNTAL, TNV OVTOYN, TNV TAEVOTOTNTA %ol TO VAMXE OUpdmVO pHE TO €UQMIAIXO
meoTuTo EN 13138-1:2021 + AC:2022 »ou €xeL motomowm0et amd v SGS.

OAHI'IEX XPHXHX
To moidv dev amautel polonmpa 1) Eepovormua.

lNa owoth edapuoyy), mepdote TOo YX€QL MEOA OO TO AEVIQKO dvolypa Tov Oloxou
mhevototrog. o va tov apoapéoete, tpaPiEte tov diono (1 Tovg diorovg) amd to (Lo
avoryuo.

MmooV va yenopomoBolv émg Tels dionol oe xdabe Poaytova. Ou dloxol moootiBevton
1] aparpovtor ehroha PECW TOV CUVOTIUATOG OVVOEONC.

Metd v tomoBétnomn, ou dloxol mémer vo Poiorovror PETAED TG HOOoXAANG ROl TOV
aYrOVO, EMTEETOVTOS TNV ehe10gQN ®ivnon Tov Poayiova.

To mpoidv mpoopiletol amoxrieloTind yia x01on 0To Ave uéQog Tov Poayiova.
IToémet va xoNOoLoToL0VVTOL OO TOL TTOQEYOUEVO. EE0QTNLATAL.

YYNTHPHXH

Metd amd %abe yoNnon Eemlivere toug OlO®OUC PE RQUVO VEQO YO VO ATTOUAXQUVETE
vroAeippota yAweiov, aAatiot not GAADY OVCoLMV.

A10Te TO TQOIOV VO OTEYVMOEL TTANQWGS TTOLV OO TNV OIT0ONREVOT).
AmoOnurevote To o€ duTVMTY) coxoUAA 1) 08 ENEO o oAl 0eQLCOUEVO Y MDQO.

Amopiryete TNV TOQATETAUEVY €xOE0N OTOV Ao 1) O€ T YEg BeQuOTNTOG.
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SV — Svenska

PRODUKTINFORMATION

Produkttyp: Progressiva flytskivor

Referens: 10068 / 10069

Sammansittning: Polyetenskum (PE)

Tillverkningsdatum: 10/2026

Tillverkad i: Kina

Tillimplig europeisk standard: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testad och certifierad av: SGS

SAKERHETSVARNINGAR

Denna produkt skyddar inte mot drunkning och fér endast anvindas under stidndig uppsikt av en
vuxen.

Bit inte, tugga inte och svilj inte produkten eftersom det finns risk for kvdavning.

Denna flythjdlp har framgangsrikt genomgitt tester avseende sidkerhet, stabilitet, hallfasthet,
flytformaga och material enligt den europeiska standarden EN 13138-1:2021 + AC:2022 och har
testats och certifierats av SGS.

BRUKSANVISNING

Produkten kriaver varken uppblasning eller tomning.

For korrekt anvindning fors armen genom flytskivans centrala 6ppning. For att ta bort den dras
skivan (eller skivorna) ut genom samma Oppning.

Upp till tre skivor kan anvidndas pa varje arm. Skivorna kan enkelt sittas fast eller tas bort med
hjélp av lassystemet.

Nir de sitter korrekt ska skivorna vara placerade mellan armhalan och armbagen och ge full
rorelsefrihet.

Produkten dr endast avsedd for anviandning pa 6verarmen.

Samtliga medfoljande delar ska anvéndas.
UNDERHALL

Skolj skivorna med kallt vatten efter varje anvindning for att avldgsna klor, salt och andra rester.
Lat produkten torka helt innan den forvaras.
Forvara den i en nétpase eller pa en torr och vilventilerad plats.

Undvik langvarig exponering for direkt solljus eller varmekallor.
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DA — Dansk

PRODUKTINFORMATION

Produkttype: Progressive flydeskiver

Reference: 10068 / 10069

Sammensgetning: Polyethylenskum (PE)

Fremstillingsdato: 10/2026

Fremstillet i: Kina

Galdende europaisk standard: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testet og certificeret af: SGS

SIKKERHEDSADVARSLER

Dette produkt beskytter ikke mod drukning og ma kun anvendes under konstant opsyn af en voksen.
Produktet ma ikke bides i, tygges pa eller sluges, da der er risiko for kvelning.

Dette opdriftshjelpemiddel har bestdet prgverne for sikkerhed, stabilitet, styrke, opdrift og
materialer 1 henhold til den europziske standard EN 13138-1:2021 + AC:2022 og er testet og
certificeret af SGS.

BRUGSANVISNING

Produktet krever hverken oppumpning eller tgmning for luft.

Fgr armen gennem den centrale abning i flydeskiven for korrekt montering. For at fjerne den
treekkes skiven (eller skiverne) af gennem den samme abning.

Der kan anvendes op til tre skiver pa hver arm. Skiverne kan nemt monteres eller fjernes ved hjelp
af kliksystemet.

Nar de er monteret korrekt, skal skiverne vare placeret mellem armhulen og albuen, s& armen kan
bevages frit.

Produktet er udelukkende beregnet til brug pa overarmen.

Alle medfglgende komponenter skal anvendes.
VEDLIGEHOLDELSE

Skyl skiverne med koldt vand efter hver brug for at fjerne rester af klor, salt og andre stoffer.
Lad produktet tgrre helt, for det opbevares.
Opbevares i en netpose eller pa et tgrt og godt ventileret sted.

Undgé lengerevarende udsattelse for direkte sollys eller varmekilder.
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FI — Suomi

TUOTETIEDOT

Tuotetyyppi: Kehittyvit kelluntalevyt

Viite: 10068 / 10069

Koostumus: Polyeteenivaahto (PE)

Valmistuspaivi: 10/2026

Valmistusmaa: Kiina

Sovellettava eurooppalainen standardi: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testattu ja sertifioitu: SGS

TURVALLISUUSVAROITUKSET

Tama tuote el suojaa hukkumiselta, ja sitd saa kdyttdd vain aikuisen jatkuvassa valvonnassa.
Ali pure, pureskele tai niele tuotetta, silli siihen liittyy tukehtumisvaara.

Tami kelluntaviline on lapdissyt turvallisuutta, vakautta, kestavyyttd, kelluvuutta ja materiaaleja
koskevat testit eurooppalaisen standardin EN 13138-1:2021 + AC:2022 mukaisesti, ja SGS on
testannut ja sertifioinut sen.

KAYTTOOHJEET

Tuote ei vaadi tdyttdmisti tai tyhjentdmista.

Pujota kisivarsi kelluntalevyn keskelld olevan aukon lédpi. Irrota levy (tai levyt) vetamilld ne pois
samasta aukosta.

Kumpaankin késivarteen voidaan kiinnittdd enintdén kolme levyd. Levyt voidaan helposti lisitd tai
poistaa lukitusjdrjestelmén avulla.

Levyjen tulee olla kainalon ja kyynérpéén vilissi siten, ettd késivarsi liikkuu vapaasti vedessa.
Tuote on tarkoitettu kédytettdviksi ainoastaan olkavarressa.

Kaikkia mukana toimitettuja osia on kéytettiva.
HUOLTO

Huuhtele levyt jokaisen kiyttokerran jidlkeen kylmilld vedelld kloorin, suolan ja muiden jddmien
poistamiseksi.

Anna tuotteen kuivua kokonaan ennen séilytysti.
Siilytd verkkopussissa tai kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa.

Vilti pitkdaikaista altistumista suoralle auringonvalolle tai Ilimmonlihteille.
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ET — Eesti

TOOTE TEAVE

Toote tiiiip: Progressiivsed ujukettad

Viide: 10068 / 10069

Koostis: Poliietiileenvaht (PE)

Tootmiskuupiev: 10/2026

Valmistatud: Hiinas

Kohaldatav Euroopa standard: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Testinud ja sertifitseerinud: SGS

OHUTUSHOIATUSED

See toode el kaitse uppumise eest ning seda tohib kasutada ainult tdiskasvanu pideva jarelevalve all.
Arge hammustage, niirige ega neelake toodet alla, kuna esineb limbumisoht.

See ujuvusabivahend on edukalt ldbinud Euroopa standardi EN 13138-1:2021 + AC:2022 kohased
ohutuse, stabiilsuse, tugevuse, ujuvuse ja materjalide katsed ning on SGS-i poolt testitud ja
sertifitseeritud.

KASUTUSJUHEND

Toode ei vaja tdispuhumist ega tithjendamist.

Oigeks paigaldamiseks viige kisi libi ujuketta keskava. Eemaldamiseks tdommake ketas (v5i kettad)
sama ava kaudu maha.

Mblemale kidele vOib kasutada kuni kolme ketast. Kettaid saab holpsasti lisada voi eemaldada
lukustussiisteemi abil.

Pérast paigaldamist peavad kettad paiknema kaenla ja kiilinarnuki vahel, voimaldades kie vaba
liikkumist.

Toode on ette niahtud kasutamiseks ainult 6lavarre tilaosas.

Kasutada tuleb koiki kaasasolevaid osi.

HOOLDUS

Piérast iga kasutuskorda loputage kettad kiilma veega, et eemaldada kloori-, soola- ja muud jasagid.
Laske tootel enne hoiustamist téielikult kuivada.
Hoiustage vorkkotis voi kuivas ja histi ventileeritavas kohas.

Viltige pikaajalist kokkupuudet otsese pidikesevalguse voi kuumusega.
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LV — Latviesu

INFORMACIJA PAR PRODUKTU

Produkta veids: Pakapeniskas peldéSanas pludinu diski

Atsauce: 10068 / 10069

Sastavs: Polietiléna putas (PE)

RazZosanas datums: 10/2026

Razots: Kina

Piemérojamais Eiropas standarts: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Parbaudijis un sertific€jis: SGS

DROSIBAS BRIDINA JUMI

Sis produkts neaizsarga pret noslik§anu un drikst tikt izmantots tikai pieaugu$a pastaviga
uzraudziba.

Nekoslajiet, nekoziet un nenorijiet produktu, jo pastav aizriSanas risks.
Sis peldspejas paliglidzeklis ir veiksmigi izturgjis droibas, stabilitates, izturibas, peldsp&jas un

materialu parbaudes saskana ar Eiropas standartu EN 13138-1:2021 + AC:2022, un to ir test&jis un
sertificgjis SGS.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Produktam nav nepiecieSama pieptiSana vai iztukSoSana.

Lai pareizi uzliktu produktu, ievietojiet roku caur pludina diska centralo atveri. Lai to nonemtu,
izvelciet disku (vai diskus) caur to paSu atveri.

Uz katras rokas var izmantot Iidz trim diskiem. Diskus var viegli pievienot vai nonpemt, izmantojot
savienoSanas sistému.

Diskiem jaatrodas starp padusi un elkoni, nodroSinot brivu rokas kustibu Gdent.
Produkts paredzets lietoSanai tikai uz augSdelma.

Jaizmanto visas komplekta esosas detalas.
APKOPE

Pec katras lietoSanas reizes noskalojiet diskus ar aukstu tdeni, lai nonemtu hlora, sals un citus
nosédumus.

Pirms uzglabasanas laujiet produktam pilniba nozut.
Glabajiet tikla maisina vai sausa un labi védinama vieta.

Izvairieties no ilgstosSas tieSas saules gaismas vai karstuma iedarbibas.
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LT - Lietuviy

INFORMACIJA APIE GAMIN]

Gaminio tipas: Reguliuojami pladrumo diskai

Nuoroda: 10068 / 10069

Sudétis: Polietileno putos (PE)

Pagaminimo data: 10/2026

Pagaminta: Kinijoje

Taikomas Europos standartas: EN 13138-1:2021 + AC:2022
ISbandyta ir sertifikuota: SGS

SAUGOS JSPEJIMAI

Sis gaminys neapsaugo nuo nuskendimo ir turi baiti naudojamas tik nuolat priZitrint suaugusiajam.
Negrauzkite, nekramtykite ir nenurykite gaminio, nes kyla uZspringimo pavojus.
Si pladrumo pagalbiné priemoné sékmingai i§laiké saugos, stabilumo, tvirtumo, pladrumo ir

medziagy bandymus pagal Europos standarta EN 13138-1:2021 + AC:2022 ir yra iSbandyta bei
sertifikuota SGS.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Gaminiui nereikia pripasti ar iSleisti oro.

Norédami tinkamai uZdéti gaminj, perkiskite rankg per centring plidrumo disko angg. Norédami
nuimti, iStraukite diska (ar diskus) per tg pacig anga.

Ant kiekvienos rankos galima naudoti iki trijy disky. Diskai lengvai pritvirtinami arba nuimami
naudojant sujungimo sistema.

Diskai turi bati tarp paZasties ir alkiinés, kad ranka galéty laisvai judéti.
Gaminys skirtas naudoti tik ant Zasto.

Privaloma naudoti visas komplekte esancias dalis.
PRIEZIURA

Po kiekvieno naudojimo nuplaukite diskus Saltu vandeniu, kad paSalintuméte chloro, druskos ir
kitus likucius.

Pries laikydami leiskite gaminiui visiSkai iSdZiuti.
Laikykite tinkliniame maiSelyje arba sausoje, gerai védinamoje vietoje.

Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy ar Silumos Saltiniy poveikio.
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HR - Hrvatski

INFORMACIJE O PROIZVODU

Vrsta proizvoda: Evolucijski plutajuéi diskovi

Referenca: 10068 / 10069

Sastav: Polietilenska pjena (PE)

Datum proizvodnje: 10/2026

Proizvedeno u: Kini

Primjenjiva europska norma: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Ispitano i certificirano od strane: SGS

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Ovaj proizvod ne §titi od utapanja 1 smije se koristiti isklju¢ivo pod stalnim nadzorom odrasle
osobe.

Nemojte gristi, Zvakati niti gutati proizvod jer postoji opasnost od gusenja.
Ovo pomagalo za plutanje uspjeSno je proslo ispitivanja sigurnosti, stabilnosti, ¢vrstoce, uzgona i

materijala u skladu s europskom normom EN 13138-1:2021 + AC:2022 te je ispitano i certificirano
od strane SGS-a.

UPUTE ZA UPORABU

Ovaj proizvod ne zahtijeva napuhavanje niti ispuhavanje.

Za pravilno postavljanje provucite ruku kroz srediSnji otvor plutajueg diska. Za uklanjanje
jednostavno izvucite disk (ili diskove) kroz isti otvor.

Na svakoj ruci mogu se koristiti najviSe tri diska. Diskovi se mogu jednostavno dodavati ili
uklanjati pomocu sustava za spajanje.

Nakon postavljanja diskovi moraju biti smjeSteni izmedu pazuha i lakta kako bi omogucili slobodno
kretanje ruke tijekom boravka u vodi.

Proizvod je namijenjen iskljucivo za uporabu na nadlaktici.
Moraju se koristiti svi isporuceni dijelovi.

ODRZAVANJE

Nakon svake uporabe isperite diskove hladnom vodom kako biste uklonili ostatke klora, soli 1
drugih tvari.

Prije spremanja ostavite proizvod da se potpuno osusi.
Cuvajte ga u mrezastoj vrecici ili na suhom 1 dobro prozracenom mjestu.

Izbjegavajte dugotrajno izlaganje izravnoj suncevoj svjetlosti ili izvorima topline.
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SL — Slovensc¢ina

INFORMACIJE O IZDELKU

Vrsta izdelka: Evolucijski plavalni diski

Referenca: 10068 / 10069

Sestava: Polietilenska pena (PE)

Datum proizvodnje: 10/2026

Izdelano na: Kitajskem

Veljavni evropski standard: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Preizkusil in certificiral: SGS

VARNOSTNA OPOZORILA

Ta izdelek ne $¢iti pred utopitvijo in se sme uporabljati samo pod stalnim nadzorom odrasle osebe.
Izdelka ne grizite, Zvecite ali pogoltnite, saj obstaja nevarnost zadusitve.

Ta pripomocek za plovnost je uspeSno prestal preskuse varnosti, stabilnosti, trdnosti, plovnosti in
materialov v skladu z evropskim standardom EN 13138-1:2021 + AC:2022 ter je bil preizkuSen in
certificiran s strani SGS.

NAVODILA ZA UPORABO

Izdelka ni treba napihovati ali prazniti.

Za pravilno namestitev potisnite roko skozi osrednjo odprtino plavalnega diska. Za odstranitev disk
(ali diske) izvlecite skozi isto odprtino.

Na vsaki roki lahko uporabite najvec tri diske. Diske je mogoce enostavno dodajati ali odstranjevati
s sistemom za spajanje.

Po namestitvi morajo biti diski namesceni med pazduho in komolcem ter omogocati prosto gibanje
roke.

Izdelek je namenjen izkljucno uporabi na nadlakti.

Uporabiti je treba vse priloZene sestavne dele.
VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi diske sperite s hladno vodo, da odstranite ostanke klora, soli in drugih snovi.
Pred shranjevanjem pustite, da se izdelek popolnoma posusi.
Shranjujte ga v mreZasti vrecki ali na suhem in dobro prezraevanem mestu.

Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti neposredni son¢ni svetlobi ali virom toplote.
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MT - Malti

INFORMAZZJONI DWAR IL-PRODOTT

Tip ta’ prodott: Diski evoluttivi ghall-galleggjar

Referenza: 10068 / 10069

Kompozizzjoni: Fowm tal-polietilene (PE)

Data tal-manifattura: 10/2026

Manifatturat fi: i¢-Cina

Standard Ewropew applikabbli: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Ittestjat u ¢certifikat minn: SGS

TWISSIJIET DWAR IS-SIGURTA

Dan il-prodott ma jipprotegix kontra 1-gharqa u ghandu jintuza biss taht is-supervizjoni kontinwa ta’
adult.

Tigdimx, tomghodx jew tiblaghx il-prodott, peress li hemm riskju ta’ fgar.
Dan l-apparat ta’ ghajnuna ghall-galleggjar ghadda b’suc¢cess mit-testijiet tas-sigurta, l-istabbilta, is-

sahha, il-kapacita ta’ galleggjar u l-materjali skont l-istandard Ewropew EN 13138-1:2021 +
AC:2022 u gie ttestjat u ¢certifikat minn SGS.

ISTRUZZJONLJIET GHALL-UZU
Dan il-prodott ma jehtiegx li jintefah jew jitnehha I-arja.

Biex jitqieghed sew, dahhal id-driegh mill-ftuh centrali tad-diska tal-galleggjar. Biex tnehhiha,
igbed id-diska (jew id-diski) mill-istess fetha.

Jistghu jintuzaw sa tliet diski fuq kull driegh. Id-diski jistghu jizdiedu jew jitnehhew facilment
permezz tas-sistema ta’ interlocking.

Wara li jitqieghdu, id-diski ghandhom ikunu bejn il-koxxa tad-driegh u 1-minkeb sabiex jippermettu
moviment hieles tad-driegh.

Dan il-prodott huwa mahsub esklussivament ghall-uzu fuq il-parti ta’ fuq tad-driegh.

Il-komponenti kollha pprovduti ghandhom jintuzaw.
MANUTENZJONI

Wara kull uzu, ahsel id-diski b’ilma kiesah biex tnehhi I-fdalijiet tal-kloru, il-melh u sustanzi ohra.
Halli I-prodott jinxef kompletament qabel ma tahznu.
Ahznu f’borza tal-malji jew f’post niexef u ventilat sew.

Evita espozizzjoni fit-tul ghax-xemx diretta jew ghal sorsi ta’ shana.
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GA - Gaeilge

FAISNEIS TAIRGE

Cineal tairge: Dioscai snamhachta fordsacha

Tagairt: 10068 / 10069

Comhdhéanamh: Cir poileitiléine (PE)

Data monaraiochta: 10/2026

Monaraithe sa: tSin

Caighdean Eorpach infheidhme: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Tastailte agus deimhnithe ag: SGS

RABHADH SABHAILTEACHTA

Ni chosnafonn an tdirge seo ar bha agus ni mor € a usdid faoi mhaoirseacht leaninach duine thasta
amhain.

N4 greim, nd coganta nd slog an tdirge, mar t4 baol tachtaithe ann.

Rinneadh tastail rathdil ar an 4is snadmhachta seo maidir le sabhailteacht, cobhsaiocht, neart,
snamhacht agus dbhair de réir chaighdean Eorpach EN 13138-1:2021 + AC:2022 agus ta sé tastdilte
agus deimhnithe ag SGS.

TREORACHA USAIDE
Ni g4 an tdirge a infli na a dhibhoilscid.

Chun € a chur ort i gceart, cuir do 1dmh trid an oscailt larnach sa diosca sndmhachta. Chun € a
bhaint, sleamhnaigh an diosca (n6 na dioscai) amach trid an oscailt chéanna.

Is féidir suas le tri dhiosca a dsdid ar gach lambh. Is féidir na dioscai a chur leis n6 a bhaint go héasca
leis an gcéras comhghlaséla.

Nuair atd siad suite 1 gceart, ba chdir go mbeadh na dioscai idir an t-ascaill agus an uillinn chun
gluaiseacht nadurtha na laimhe a cheadu.

T4 an tdirge seo beartaithe le hisdid ar an gcuid uachtarach den Idmh amhdin.

Ni moér gach comhphairt a sholathraitear a usaid.
COTHABHAIL

Tar €is gach usaide, sruthlaigh na dioscai le huisce fuar chun cléirin, salann agus iarmhair eile a
bhaint.

Lig don tdirge triomud go hiomlan sula stérdiltear €.
Stordil € 1 mdla mogall né in ait thirim agus dea-aerailte.

Seachain nochtadh fada do sholas direach na gréine n6 do fhoinsi teasa.
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LU - Létzebuergesch

PRODUKTINFORMATIOUNEN

Produkttyp: Evolutiv Schwammscheiwen

Referenz: 10068 / 10069

Zesummesetzung: Polyethylenschaum (PE)

Hierstellungsdatum: 10/2026

Hiergestallt a: China

Uwennbare européesche Standard: EN 13138-1:2021 + AC:2022
Getest a zertifizéiert van: SGS

SECHERHEETSHIWEISER

Dést Produkt schiitzt net géint Erdrénken a diderf nEmme €nner permanenter Opsiicht vun engem
Erwuessene benotzt ginn.

Biisst, kaut oder schluckt de Produit net, well Erstickungsgefor besteet.

Dés Schwammhéllef huet d'Sécherheets-, Stabilitéits-, Festegkeets-, Opdriffs- a Materialtester no
der europdescher Norm EN 13138-1:2021 + AC:2022 erfollegrdich bestanen a gouf vun SGS getest
a zertifizéiert.

BENOTZUNGSUWEISUNGEN

D'Produkt erfuerdert weder Opblosen nach Entloossen.

Fir et richteg unzedoen, féiert den Aarm duerch déi zentral Effnung vun der Schwammscheif. Fir se
ze entfernen, zitt d'Scheif (oder d'Scheiwen) duerch déi selwecht Effnung eraus.

Et kénne bis zu drdi Scheiwen pro Aarm benotzt ginn. D'Scheiwe kénnen einfach mam Stecksystem
dobiigesat oder ewechgeholl ginn.

No der Montage mussen d'Scheiwen téscht der Achsel an dem Ielebou positionéiert sinn, fir eng fréi
Beweegung vum Aarm ze erméiglechen.

D'Produkt ass ausschliisslech fir d'Benotzung um Ueweraarm virgesinn.

All geliwwert Bestanddeeler musse benotzt ginn.
ENNERHALT

Spullt d'Scheiwen no all Benotzung mat kale Waasser of, fir Chlor-, Salz- an aner Reschter ze
entfernen.

Loosst de Produit komplett dréchnen, ier en gelagert gétt.
Spdichert en an engem Netzbeutel oder op enger dréchener a gutt geléfter Plaz.

Vermeit eng laang Beliichtung duerch direkt Sonneliicht oder Hétztquellen.
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B CE
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ES
Por la presente declaramos que los productos con referencia 10068 y 10069 cumplen con los

requisitos especificados en la ficha técnica del producto, concretamente con la norma EN
13138-1:2021 + AC:2022, y que han sido testados y certificados por SGS.

EN

We hereby declare that products with reference numbers 10068 and 10069 comply with the
requirements specified in the product technical data sheet, namely EN 13138-1:2021 + AC:2022,
and have been tested and certified by SGS.

FR
Nous déclarons par la présente que les produits portant les références 10068 et 10069 sont

conformes aux exigences spécifiées dans la fiche technique du produit, notamment a la norme EN
13138-1:2021 + AC:2022, et qu'ils ont été testés et certifiés par SGS.

DE
Hiermit erkldren wir, dass die Produkte mit den Referenzen 10068 und 10069 den in den

technischen Produktunterlagen festgelegten Anforderungen entsprechen, insbesondere der Norm
EN 13138-1:2021 + AC:2022, und von SGS gepriift und zertifiziert wurden.

IT

Con la presente dichiariamo che i prodotti con riferimento 10068 e 10069 sono conformi ai requisiti
specificati nella scheda tecnica del prodotto, in particolare alla norma EN 13138-1:2021 +
AC:2022, e sono stati testati e certificati da SGS.

PT

Declaramos, pela presente, que os produtos com as referéncias 10068 e¢ 10069 cumprem os
requisitos especificados na ficha técnica do produto, nomeadamente a norma EN 13138-1:2021 +
AC:2022, tendo sido testados e certificados pela SGS.

NL

Hierbij verklaren wij dat de producten met referenties 10068 en 10069 voldoen aan de voorschriften
die zijn vermeld in de technische productspecificatie, met name EN 13138-1:2021 + AC:2022, en
door SGS zijn getest en gecertificeerd.

PL

Niniejszym oSwiadczamy, Ze produkty o numerach referencyjnych 10068 i 10069 speiniaja
wymagania okreSlone w karcie technicznej produktu, w szczegdlnoSci norme¢ EN 13138-1:2021 +
AC:2022, oraz zostaly przetestowane i certyfikowane przez SGS.

CS

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky s referenénimi ¢isly 10068 a 10069 spliuji pozadavky uvedené v
technické dokumentaci vyrobku, zejména normu EN 13138-1:2021 + AC:2022, a byly testovany a
certifikovany spolecnosti SGS.

SK

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobky s referenénymi &islami 10068 a 10069 spitiajii poziadavky uvedené
v technickej dokumentécii vyrobku, najmi normu EN 13138-1:2021 + AC:2022, a boli testované a
certifikované spolocnostou SGS.

HU
Eziton kijelentjiik, hogy a 10068 és 10069 referenciaszdmi termékek megfelelnek a termék



Use, Maintenance, Safety and Compliance - Multilingual

miiszaki adatlapjaban meghatdrozott kovetelményeknek, kiilonosen az EN 13138-1:2021 +
AC:2022 szabvanynak, és az SGS vizsgélta és tandsitotta dket.

RO

Prin prezenta declardm cd produsele cu referintele 10068 si 10069 respectd cerintele specificate in
fisa tehnica a produsului, respectiv standardul EN 13138-1:2021 + AC:2022, si au fost testate si
certificate de SGS.

BG

C HacTosIIOTO JieKIapupame, ye npopayktute ¢ pedepentan Homepa 10068 u 10069 orrosapsT Ha
W3UCKBAHUSITA, TOCOUEHU B TEXHUUYECKATa IOKyMEHTalus Ha npoaykTa, a uMeHHo EN 13138-1:2021
+ AC:2022, u ca uznuranu u ceprucpunmpanu ot SGS.

EL

Me v mopovoa OnAwvouue OTL TO TTEOLOVTIA Ue xwOwrolg avadoods 10068 »or 10069
OUUUOQPMVOVTOL UE TLS OITOULTOELS IOV %xoB0Qilovtor oto texvird deATio TOv EOIOVTOGC,
now ovyrexouéva e to meotumo EN 13138-1:2021 + AC:2022, o €xouv dORLUAOTEL %o
muotorow el amd v SGS.

SV

Hiérmed intygar vi att produkterna med referensnummer 10068 och 10069 uppfyller kraven som
anges i produktens tekniska datablad, sérskilt standarden EN 13138-1:2021 + AC:2022, och har
testats och certifierats av SGS.

DA

Vi erklerer hermed, at produkterne med referencenumrene 10068 og 10069 opfylder kravene i
produktets tekniske datablad, herunder standarden EN 13138-1:2021 + AC:2022, og er testet og
certificeret af SGS.

FI

Vakuutamme téten, ettd viitenumeroilla 10068 ja 10069 merkityt tuotteet tdyttdvit tuotteen
teknisessd tietolehdessd midritellyt vaatimukset, erityisesti standardin EN 13138-1:2021 +
AC:2022, ja ettd ne on testattu ja sertifioitu SGS:n toimesta.

ET

Kéesolevaga kinnitame, et viitenumbritega 10068 ja 10069 tooted vastavad toote tehnilises
dokumentatsioonis sétestatud nduetele, sealhulgas standardile EN 13138-1:2021 + AC:2022, ning
on SGS-i poolt testitud ja sertifitseeritud.

LV

Ar 3o apliecinam, ka produkti ar atsauces numuriem 10068 un 10069 atbilst produkta tehniskaja
dokumentacija noteiktajam prasibam, tostarp standartam EN 13138-1:2021 + AC:2022, un ir SGS
parbauditi un sertificéti.

LT

Siuo pareiskiame, kad gaminiai, kuriy nuorodos numeriai yra 10068 ir 10069, atitinka gaminio
techniniame aprase nurodytus reikalavimus, jskaitant standarta EN 13138-1:2021 + AC:2022, ir yra
iSbandyti bei sertifikuoti SGS.

HR

Ovime izjavljujemo da proizvodi s referentnim brojevima 10068 i 10069 ispunjavaju zahtjeve
navedene u tehnickoj dokumentaciji proizvoda, posebno norme EN 13138-1:2021 + AC:2022, te da
su ispitani i certificirani od strane SGS-a.
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SL

S tem izjavljamo, da izdelki z referen¢nima S$tevilkama 10068 in 10069 izpolnjujejo zahteve,
navedene v tehni¢ni dokumentaciji izdelka, zlasti standard EN 13138-1:2021 + AC:2022, ter so bili
preizkuSeni in certificirani s strani SGS.

MT

B'dan niddikjaraw li I-prodotti bir-referenzi 10068 u 10069 jikkonformaw mar-rekwiziti specifikati
fid-dokumentazzjoni teknika tal-prodott, b'mod partikolari mal-istandard EN 13138-1:2021 +
AC:2022, u gew ittestjati u ¢certifikati minn SGS.

GA

Leis seo dearbhaimid go gcomhlionann na tairgi leis na huimhreacha tagartha 10068 agus 10069 na
ceanglais atd sonraithe i mbileog theicnidil an tdirge, go hdirithe caighdedn EN 13138-1:2021 +
AC:2022, agus go ndearnadh iad a théstdil agus a dheimhnid ag SGS.

LU

Heimat erkldre mir, datt d'Produkter mat de Referenzen 10068 an 10069 den Ufuerderunge vum
technesche Produktdatenblat entspriechen, besonnesch der Norm EN 13138-1:2021 + AC:2022, an
datt si vun SGS getest a zertifizéiert goufen.

Responsable UE - Importado por / EU Responsible - Imported by / Responsable UE - Importé par /
EU-Verantwortlicher - Importiert durch/ UE Responsabile -Importato da / UE Responsavel -
Importado por / EU - verantwoordelijke-Geim porteerd door / Odpowiedzialny w UE -
Importowane przez / Odpovédnd osoba v EU - Importovano spolecnosti / Zodpovednd osoba v EU
— Dovozca / EU felel6s - Importalta / Responsabil UE - Importat de / OtroBopHo auue 3a EC-
Bueceno ot / YretOuvog EE -Ewoaywyéag / Ansvarig i EU - Importerad av / EU - ansvarlig -
Importeret af / EU - vastuuhenkild - Maahantuoja / EL vastutav isik - Importija / ES atbildiga
persona - Importétajs/ES atsakingas asmuo — Importavo / Odgovorna osoba u EU-Uvoznik /
Odgovorna oseba v EU-Uvoznik/Responsabbli tal-UE-Importat minn / Freagrach an AE -
Iompértailte ag / EU-Responsabel - Importéiert duerch :

QUIVIR HOME and SPORT SLU

C/ Remences n° 106, 08304 Mataro, Barcelona. SPAIN
CIF B75857383

contacto@sunandsurf.es

www.sunandsurf.es




